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AHHOTaNMA

VccnenoBanre MOCBALEHO aHalW3y MPOCOAUYECKHX 3/1EMEHTOB B paMKaX HeINOATOTOBJEHHOM MOHOJIOTMUECKOW peun
OpuTaHCKUX pexxuccepoB. B paboTe packpbiBaeTcsi 3((EKTHBHOCTb HCIOMB30BAHUS TPOCOJUUECKUX 3/E€MEHTOB [iisl
(hopMHpOBaHUsI ONpeje/leHHOro UMH/pKa opatopa. OCHOBHBIM METOJOM HWCC/Ie[0BaHUsl CTal SKCIIePUMEHT: pecllOH[eHTaM
npeJylarajoch MpOC/yllaTh OTPLIBKM M3 MHTEPBbIO TUTY/IOBaHHbIX OpuTaHCcKUX pexuccepoB (Christopher Edward Nolan,
Benjamin Wheatley, David Yates, Guy Stuart Ritchie, Martin Faranan McDonagh, Patrick George Considine). ITocse cierioro
MPOCTYIIMBaHUS ObIJI0 HEOOXOAMMO TPOMTH OIPOC, MO3BOJISIOIIMN ONpefennTb, Ubs Peub W3 LIeCTH IpeTeHAeHTOB Oblna
Hauboslee TMOHSITHA, W KakoW 00pa3 CKIaJpIBajicsi B paMKax MPOCTYLIMBaHUS (parMeHTOB WHTEpBbIO. B skcrepumeHTe
TIpUHSA yuactye 13 yesoBek (4 MyXKUMHBI ¥ 9 JKeHIIIWH) B Bo3pacTe OT 18 zo 55 jiet, Brajerom[ye aHIIMHACKUM SI3bIKOM Ha
ypoBHe B2 u Boitue (1o knaccudukanun CEFR). Crout otMeTHTb, uto 12 13 13 onpouieHHBIX (92%) UCTIONB3YIOT aHIVIMHACKUHA
S3BIK Ha PeryJisipHOM OCHOBe /ISl TMYHBIX W/WM TIpodeCCHOHANbHBIX Iiefleld. AHaIM3 TOMyuyeHHOTO MarepHasia ToKasasl, uTo
U3 IIeCTM OpaTopoB, Oosblias YacTh aypuropuu (62%) oTzana IpejriouTeHHe OZHOMY. B pamkax aHanM3a MOJTy4eHHBIX
JAHHBIX B pe3y/bTaTe ONpPOCA, ObLIM BBISB/IEHBI OIpeZie/ieHHble 3aKOHOMEPHOCTH, CBsi3aHHble C BbIOOpoM Haubosee
KOM(OPTHOTO /|15l BOCTIPUSITHS] BapUAHTa MOHOJIOTMUeCKOi peud. BeId BbIZie/ieHb! IIPOCogYecKre NaTTepHbl K 0COOeHHOCTY,
JOTNyCKaroLe co3faHue HauOosiee OsarornpusiTHOro oOpas3a oparopa [yisi peLjUIIHeHTOB, I103BOJISIOIIEr0 MaKCHMAsbHO
chOKyCHPOBaTh BHUMaHHe ayIUTOPUM Ha PEUH U JOOUTHCS BBITIOJTHEHNS] KOMMYHHUKATHBHOW 3a/Jaui TOBOPSILLMM.

KiroueBbie c/10Ba: peueBoii UMUK 0paTopa, MPOCO/Hs], UMUK, MOHOJIOTHUeCKast Peub, BOCIIPHUSITHE PEUH.
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Abstract

The study is dedicated to the analysis of prosodic elements within the framework of unprepared monologic speech of
British directors. The work discloses the effectiveness of using prosodic elements to form a certain image of the speaker. The
main method of the research was an experiment: respondents were asked to listen to excerpts from interviews of titled British
directors (Christopher Edward Nolan, Benjamin Wheatley, David Yates, Guy Stuart Ritchie, Martin Faranan McDonagh,
Patrick George Considine). After the blind audition, a survey was required to determine whose speech of the six applicants was
most understandable and what image was formed within the listening to the interview fragments. The experiment involved 13
participants (4 men and 9 women) aged between 18 and 55 years old, who spoke English at the level of B2 and above
(according to CEFR classification). It is worth noting that 12 out of 13 respondents (92%) use English on a regular basis for
personal and/or professional purposes. The analysis of the received material showed that out of six speakers, the majority of
the audience (62%) favoured one speaker. Within the framework of analysing the data obtained as a result of the survey, certain
patterns related to the choice of the most comfortable for perception variant of monologic speech were identified. Prosodic
patterns and specifics that allow the creation of the most favourable image of the speaker for the recipients, enabling to focus
the audience's attention on the speech as much as possible and to achieve the speaker's communicative task.

Keywords: speaker's speech image, prosody, image, monologic speech, speech perception.

BBepenue

PaccmarpviBaeMasi B CTaThbe MOHOJIOTMYECKAsh peub SB/SETCS OJHWUM U3 BApUAHTOB KOMMYyHUKaiuu. CrielyanucThbl
BBIBUTralOT OO/IBIIIOE KOJIMUECTBO TEPMUHOB, J€TEPMUHUPYIOIINX JaHHOE sSIBIeHKHe, OJHAKO B HAIlleM HUCC/IeJ0BaHUH MbI Oyem
TIPU/IEP>KUBATBLCS CJIEYIOLIEr0: «KOMMYHHUKAIIUS — 3TO MPOLIECC, B XOZle KOTOPOTO JIBa W/IM HECKOJTBKO UeIOBEK 0OMEHUBAIOTCS
¥ 0CO3HAIOT Mojyyaemyto uHdopmaruio» [2]. CTOUT OTMETHTh, UTO B [IAHHOM OIPE/Ie/IEHHH aKIIeHT [1e/IaeTCsl He TOJBKO Ha
00MeH MH(pOpMalvel, HoO ¥ Ha 0CO3HaHKe MaTepuasa, repeiaBaeMoro rpy OOIIeHNH.

T'oBOpst 0 BOCTIpUATUM MH(POPMALIUK, HEOOXOIUMO MOJUEPKHYTh, UTO B IAHHOM KOMILJIEKCHOM TPOLIeCCe UrpaeT OOJIBILIYI0
pOJib He TOJIBKO caMa uH(opMallys, nepejiaBaeMasi BepbasbHO, HO Takke U HeBepOasbHast coctassitoras peurt. CornacHo IT.
[MouerniioBy, B MOMEHT BOCIIPUSITHSI PEUM, PELMIUeHT 6osbiiie Bcero obpailiaeT BHUMaHHe Ha UMUK roBopsiiero (55%) u
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roioc (38%). Menbiasi 4yacTh BHUMaHUS (7%) HarpaBjieHa Ha BOCIpUSTHE cofiep)kaHus peun [5]. CremoBarenbHO,
TMIPe/ICTaB/ISIeTCs] HeOOXOAVMBIM MTPOBECTH aHA/U3 POJIM UMH/KA B pAMKaXxX OCYIIIeCTB/I€HUsI aCHHXPOHHON KOMMYHUKAL[UH.

VIMupk roBOpsILLero, Kak KOMITIEKCHOe sIBlIeHHe, BKJTFOUaeT B ce0si cieayrolue cocTapsstone [6], [7]:

1) BHemHui UMHIK;

2) IToBeseHYe CKUY UMUJIK;

3) KoMMyHHUKaTHBHBIN UMUDK.

B pamKax HacTOsIIero UCC/ie0OBaHus Mbl aKI[eHTHPyeM BHUMaHUe UMEHHO Ha T0C/Ie[HeM 37ieMeHTe — KOMMYHUKaTHBHOM
nmupKe roopsitero. ComtacHo M.A. CTepHUHY, BayKHeHILIeH uepToii 671aronprsTHOr0 KOMMYHHUKATUBHOTO UMU/IXKA SIBIISIETCS
TIPUSITHOCTD Ue/IoBeKa B 00LieHuU. [JJaHHOe KauecTBO, COIIACHO CIEL[HA/IMCTY, TIPeACTaBseT cobol CrocoOHOCTL uenoBeKa
MIPOSIB/ISITh BHUMATETBHOCTD 0 OTHOILEHUIO K CODeCeIHUKY, YMEHHWe C/IylIaTh U CJibliaTh. OfHAKO B C/lyyae aCMHXPOHHOM
KOMMYHHKALUH, JIyullle TTPOSIB/ISIOTCS [JpyTrasi COCTaB/IstoIlas KOMMyHUKaTUBHOTO UMU/Ka — KY/IbTypHBI SI3bIKOBOM MaCIopT
[6]. iHaue roBopsi, AJisi TOrO, YTOOBI UMETh TOJIOXKUTE/TBHBIM KOMMYHUKATUBHBIM UMUK U TIPUBJIeYb BHUMAaHUE ayJJUTOPHH,
TOBOPsLIEMY He0OX0UMO OBbITh KOMIIETEHTHBIM B 00CY>X/1aeMoii cdepe, coO/MI0aTh HOPMbI PEUEBOTO ITUKETA, YMETh KPATKO U
SICHO M3/1araTb MbIC/IM. VIMEHHO BBIIIETIepeUrCIeHHbIe CIOCOOHOCTH B OOMbILel CTereHW B/USIOT Ha MPOLIECC BOCIIPHUSITHS
peuy peLMIMeHTOM.

B KauecTBe COCTaBJSIIOIIEr0 3/eMeHTa KOMMYHHKAaTUBHOTO MMH/pKa OpaTopa HaMM paccMarpyBaeTcs mpocopusi. s
Halllero MCC/e[JoBaHus Haubosiee ONTUMaNbHOW SIBSETCA CreAytoias AedUHULNS, npeaioxkeHHas [aeuaom Kpucramiom,
OpUTAaHCKUM JIMHIBUCTOM. IIpocogusi — TepMHH, MCIIOb3YIOLMNUCS B CBEPXCErMEHTHOW (oHeTHKe W (OHOJIOTHHY,
oTOOpayKarolMii N3MeHeHHsI B BBICOTe TOHA, TPOMKOCTH, TeMIle, PUTMe peur U ray3anuu [9]. [laHHOoe ompejesieHHe SIBSETCS
Haubosiee OXBAaTLIBAIOIINM, BK/IIOUAIOIUM B Ce0si BCE 3/IeMEHThI TIPOCOAWH, HEKOTOPbIE U3 KOTOPBIX OMYCKAIOTCS APYTUMU
CrieLdaniCTaMU.

T.W. [lleBuenko u JI.B. [IoCTHHMKOBa yTBePXKAAIOT, YTO I'PAMOTHOE MCII0/Ib30BaHUe MPOCOAUYECKUX 3/IEMEHTOB SIBJIIeTCS
3¢ HeKTUBHBIM CITOCOOOM BIIMSIHUS Ha ayIUTOPUIO B paMKaxX KOMMYyHUKaLwu [4], [8]. CrenoBatesibHO, TOBOPSILUM HEOOXOUMO
He MPOCTO TPAaHC/MPOBaTh MH(GOPMALMIO, HO U YMETh BO3/I€MCTBOBATh Ha MyOIMKY [/l AOCTHXKeHHs HeobxoaumMoro 3dhdekTa
— YCIIELIHOr0 BhINO/JIHEHUS KOMMYHUKAaTHBHOM 3aflaui.

ITpegMeToM Halllero WMCC/IeI0BAHUS SIB/SIETCS UCTIOJIb30BAaHKWE 3/IEMEHTOB IPOCOAUM B MyO/JUUHON peur (MHTEPBBIO).
Crnircok opaTopoB ObUT COCTaBJIEH W3 Tpe/CTaBUTeNel PeXHUCCepCKor Tpodeccuu, MOCKOBKY ee MOXXHO OTHEeCTH K TpYTIie
CTIeLIMaZbHOCTeH C «IIOBBIIIIEHHOW peueBOM OTBeTCTBEHHOCThIO» [1], ciiefoBaresibHO, BCe pacCMaTpHBaeMble OPaTOPhI
OCBE/IOM/IEHBI O 3aBUCUMOCTHM KauecTBa UCIOJHEHWs MyO/IMYHON peud OT ee mpocoauveckoro odopmienus. ITocpencTBom
aHajM3a MPOCOAWYECKHUX eJUHUL] MbI TIOTIbITA/TUCE OMPEeAEIUTh, KaKKe 3/IeMeHThl OKa3bIBatoT OOJblliee B/MSHUE Ha MPOLeCC
BOCIIPUSITUSI PeUH.

Hns 3Toro ObUIO TIPOBEJEHO aHKeTHPOBaHWE, (HOKYC-TpyIIia KOTOpPOro TipeAcTaBiseT 13 uenmoBek (9 >keHmUH U 4
MY)KUMHbI) Bo3pacToM OT 18 g0 55 sieT, rme 77% OMpOIIEHHBIX WMEIOT WM MOJydaloT BhICiiee oOpa3oBaHue B cdepe
TMIPeMno/iaBaHusl WM JIMHIBUCTUKH, UTO CBUETENbCTBYeT 00 UX OCBEJOMJIEHHOCTH B pPaMKax IMPOLIECCOB, MPOUCXOZSIINX B
MOMEHT TepLeNLUY Peur ayAuTOpUeH.

B KauecTBe OCHOBHOTO METOZA WMCCJIE[JOBAHUS BBICTYMAET 3KCIEePUMEHT. VcrbiTyeMbIM ObIIO TIPEJ/IOKEHO TPOC/YIIATh
(parMeHTbl M3 WHTEPBbIO PAaCCMaTPUBAEMBIX peXUCCEPOB, 0e3 BUeopsfa. Takoi Crocod MpoBeAeHHs 3KCIIEPUMEHTA
MO3BO/IW/I UCKJ/IFOUYUTD B/IMSIHUE BHELIHer0 KOMIIOHEHTa UMU/Ka Ha BOCIIPUATHE KOMMYHHMKAaTUBHOro. [Toc/ie mpociyiyvBanuys,
pecroHieHTaM ObLI0 HeoOXOAUMO TPOWTH OMpOC, TIe UM ObUIM TPEAJIOKEHbI OIMIUM, MO3BOJISAIONINE OLIEHUTh BUSHUE
MPOCOMUECKHUX 37IEMEHTOB Ha KOM(OPTHOCTh BOCIIPUSITHSI PEUH 1 CO3/laBaeMblii opaTropaMu 0bpas.
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PucyHok 1 - [TokasaTesibs KOM(OPTHOCTH BOCIIPUSTHS peUr opaTopa pecIioHeHTaMu
DOTI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.53.20.1

FOBOPH 00 aHanmu3e MO/IyUeHHbIX AdHHBIX, CTOUT OTMETHUTb, UTO 92% OINpOIIEeHHBIX HCIIOJIb3YIOT AHITIMHCKUHN SI3BIK KaK
MHWHHUMYM HE€CKOJIBKO pd3 B HEJE/IIO B HpO(l)eCCI/IOHaJ'[I:HI)IX WiIn yqeﬁHBIX nedax, UTo CBUAETE/ILCTBYET O TOCTOSTHHOM TMPAaKTHUKe
HWHOCTPAHHOI'O s3bIKa. CJ'IE,Z[OBEITEIII)HO, MHE€HHEe PpeCIIOHAEHTOB OTHOCHUTE/IbHO TOBOPAIKMX MOXHO PpaCCMaTpPUBATh KdK
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komrereHTHOe. Huke OyzeT TNpuBefeH aHanu3 COOpPAaHHBIX JAHHBIX W C/leJIaHbl BLIBOJBI O BaKHOCTH TIPOCOAWM Kak
COCTaBJISIIOLLEr0 3/1eMeHTa UMUZKa oparopa. CrefyeT OTMETUTb, UTO B paMKax OIIpPOCa PeCHOH/EHTbI UMel BO3MOXKHOCTb
OTMeuath Oosiee 0fHOTO BapMaHTa OTBeTA B CHJIy MHOTOIPAaHHOCTH KayeCTB Peul, IIPOM3HECeHHOW opaTopamy.

OTBeThI Ha BOIPOC 0 pa3bopunBocTH peur nepBoro uHtepBbioepa (Christopher Nolan), mo3Bo/uIM MOAYYUTh CI€AYIOLIE
JaHHble. [ToHOCTEIO pa3b0pUKBOi peub CUMTAIOT 5 pecroHZeHTOB, JOCTaTOYHO pa3b0puMBoi — 6, YaCTHYHO pa3boOpurBON U
Hepa300pUMBOLM — [0 OJHOMY PECIIOH/IEHTY COOTBETCTBEHHO. [0BOpsSi 0 3ByuaHHM Opatopa, 11 pecrioH/eHTOB OTMETU/IO, UTO
peub 3BYUYMT HeHTpasbHO M CIIOKOMHO, 10 - 33/yMunBO, 5 — yBepeHHO. AHa/IM3UPYs TEMIT Peur TOBOPSILEro, PeCIIOH/|eHThI
pa3fenuiich Ha TpH rpymribl. OKOJIO MOJIOBUHBI PECTIOH/IEHTOB MTOCYMTAIO TEMIT peur Me/ijIeHHbIM (6) Wi HopManbHBIM (6).
Tonbko OfWH ONpalIMBaeMbIil yKa3al TeMIT peur TOBOPSILEro KakK BBICOKMH. B KadecTBe NPOCOAMYECKHUX 3IeMEHTOB,
B/IMSIIOIMX HA MpHB/IeYeHre BHUMaHWe ayJUTOPUM, PeCIOH/eHThl BbIIe/IWIN HCIo/b3oBaHue mnay3 (10) ¥ MHTOHAIMOHHBIX
KOHTYpOB (5). B KauecTBe nperpaz J/1s1 BOCIIPUSITHSI peud 0paTopa, PeClOH/IeHTbl OTMEeTW/IN HU3KWI YPOBEeHb TPOMKOCTH (5) U
yacToe UCnosib3oBaHue may3 (5). OnuchbiBasi UMUK OpaTopa, PeCrOH/IeHThI 3asB/suin ciedytoiee: «Speech of the orator is
indistinct. He is really confident, but it’s difficult to understand what he says». «The speaker uses pauses between the
sentences, but doesn't use the pauses between the words».

[To 3aBepIIeHWIO C/eNOro TIPOCTYIIMBAHHS, PeCIOHZEHTaM IIpej/arajoch COMOCTaBUTh WMMHK  0OpaTopa,
c(hopMUPOBaHHLINM B paMKax ayJMpPOBaHUs U ero peanbHyto doTorpaduro. OTBeuas Ha JaHHOe 3a/laHue, 7 u3 13 pecrioHeHToB
TIO/ATBEP/IA/H, UTO BHELIHWI BUJ, COOTBETCTBYET PEUeBOMY WMWKy Oparopa. 5 pecriOHZIeHTOB OTMETW/IM, UTO COOTBETCTBHE
SIBISIETCS TOJIBKO YaCTUUHBIM, OJWH U3 PECIIOHZEHTOB 3asBW/I, UTO MMH/PK Oparopa He COBIaZJaeT c 00pa3oM, BO3HHUKAIOIEM
TIpY NIPOC/TYLINBaHUY.

AmnanornyHas mporezfypa MpOCTyLIMBaHUs U OIpoca Oblia MPoM3Be/ieHa C OCTa/IBHBIMU MSATHIO (hparMeHTamMy UHTEPBBIO.
TakuM 06pa3omM, pecrioHzieHTaM HeoOX0ANMO ObLIO OTBETUTB Ha C/Ie/yIOLIHe ITyHKTHI OITpOCa I0C/Ie MPOC/TYILHBaHMUS:

1) Hackomnbko pa3imiurMa peub OpaTopa;

2) Kak 3ByunT oparop (3MOI[MOHa/IbHasi OKpPacKa peun);

3) Kakoii Temn peuy;

4) T1py IOMOIIM KaKHX TIPOCOANYECKHX /IEMEHTOB FOBOPSIIMI aKI[eHTUPYeT BHUMaHVe ay/JUTOPHY;

5) Kakue riperpa/ijbl BO3HUKAIOT B IIPOL{ECCe BOCIIPUSTHS peul;

6) CoBniaziaeT /11 BHEILIHUI BUJ| OpaTopa U ero peueBol UMU/XK;

7) Kakoii 13 opatopoB 3ByunT Haubosiee KOM(MOPTHO /iJisi BOCIIPUSITHUS.

B pe3sysnbrare mpoBefjeHHOTO MCC/IeJOBaHUs ObUIM TMOTyYeHbl CefyIoIiie pe3y/bTaThl, M300pakeHHbIe B JUarpaMme Ha
pucyHke 1.

[TpoaHanu3WpoBaB OTBETHI W KOMMEHTapWM DEeCIIOHAEHTOB B paMKax HCC/Ie[0BaHHUS, ObLIA CJefiaHbl OrpefeeHHbIe
BBIBO/IbI, TIO3BOJISIIOIIME BBIJEIUTh 3aKOHOMEPHOCTH B HCMOJIb30BaHUM 3J1IEMEHTOB TPOCOJVY U PeYeBOM HMMHU/PKE, KOTODBIH
C03/]aeTCs pacCMaTpUBaeMbIMU OpPaTOPaMHy.

Takum o6pa3oM, caMoi YacTOTHOM Iperpa/ioil B BOCIIPUSITHH PeUH SIB/ISUIOCH yIioTpeb/ieHre HeM3BeCTHBIX JIeKCHUeCKUX
enuHULl — 24%. KacarenbHO NPOCOANYECKUX 3/1eMEHTOB, ObICTPBIN TeMI], Tak >Ke Kak M 4acToe HCII0/b30BaHue I1ay3 BbI3BaIU
TPYZHOCTH B 22% CJly4asix COOTBETCTBEHHO A/ KaXKZOro IoKa3arens. Huskas rpoMKOCTh peud ObLia BbiJesieHa B KauecTBe
npobniembl B 20% ciiyuaeB. B CBOIO ouepeib, Bapyal[ii B MHTOHAIIMOHHOM 0()OPM/IEHUM COCTaBU/IU TPYAHOCTh TOJIBKO B 12%
ot obutero konmuuectBa. CTOUT 0OpatuTh BHUMaHue, 4To 3a 100% B JaHHOW CTAaTUCTHKe NMPUHUMAeTCs 74 cydasi TPyAHOCTH,
KOTOpbIe ObITH OTMeUeHbI PeCTIOHAEHTaMY B PaMKax ayJpOBaHMsI.

B pamkax Haubosiee KOMGODTHOrO BapyMaHTa PeYd PECTIOH/EHTHI Yallle BCEro OTMEUaM HOPMA/IbHBIM TEMIT pPeuH,
HeUTpajbHOe W CIIOKOWHOEe 3ByuaHWe, OTCYTCTBHe 3aTPyAHEHWH B TOHMMaHWM Y MaHUWITY/ISILUK OpaTtopa C Tiay3alyeill B
KauecTBe MHCTpyMeHTa (OKyCHPOBaHUs BHUMaHHUsS ciyuiaromux. Takum obpasoM, 84% pecHoH[EHTOB OTMETWIO IOJIHYIO
pa3zbopurBoCTb peurd. KoMMeHTHpYsI peub JaHHOI'O 0paTopa, peLiunueHTbl oTMevanu: «Sounds logical, easy to understand, the
tempo is not too fast. Clear accent, pleasant pacing and the use of understandable constructions».

ITpoBeast akycTMuecKuid aHa/iu3 3Byuvalllell peuu, Mbl TIO/IyYMIM pe3y/IbTaThl, NMOATBEP)K/AIOLIe OTBEThI PECIIOH/EHTOB.
CpefuHuid TeMI peur opaTtopa cocTaBiseT 171 c/10BO B MUHYTY, UTO SIB/IeTCSl HOPMasIbHBIM TEMIIOM aHIVIMMCKOW pasrOBOPHOU
peun, 6;m3kuM K MegyieHHoMy [10]. KomuecTBo may3 cbamaHCHpOBaHO pacripeziesieHO Mexxay Kopotkumu (100-500 mc) u
06bruHBIME (500-800 MC) 10 AyTUTETLHOCTH May3aMu. OpaTop TakKe UCTO/b30Basl JOruUecKre U aMpaTruecKue yaapeHus s
BBI/IeJIEHHST KJTIOUEBBIX CJIOB U BBLIPA’KEHHS SMOLIHH, UTO MO3BOIA/IO Pa3rPaHUUYUTE MTPOJO/DKUTE/NbHBIE (DOHAIIMOHHBIE OTPE3KH.
TakuM 00pa3oM, KOMMYHUKATHBHBIH MMH/PK OpaTopa, CIOXKMBILMKCSI B CHJIY KODPEKTHOIO HCIIO/B30BAHUS 371€MEHTOB
npocoziu, criocobcrBoBan 6os1ee 3p(HeKTUBHOMY BOCIIPUSITHIO PEUH.

Ha koHTpacre ¢ npeapIAyIiuM 0paTopoM, peub pexxuccepa beHpkaMruHa YuT/d Oblia orjeHeHa peclioHJeHTaMM Kak Goree
SMOL{OHaNbHas], obnafjaromiasi BHICOKUM TEMIIOM M YacThIMM [ay3aMd, UTO TIOATBEPKAAeTCS aKyCTHUeCKMM aHaIM30M.
PecrioH/ieHThl KOMMEHTUPOBA/IU peub ciefyroium obpasom: «Speech of the orator is distinct, it creates an image of a
professional and confident person. The speaker uses intonation and loudness to focus the attention of the listeners. The speech
sounds enthusiastic». HecMoTpst Ha BBICOKMI TeMIT pedyr TOBOPSIIEro, KOTOPBIA YaCcTO OTMeYasicsi peCcTiOH/IeHTaMH B KauecTBe
niperpazbl [/l MOHUMaHUs peud, 92% OMpOLIeHHbIX OTMETU/IM, UTO MOHUMaIH Oosiee 50% peun. TakvM 06pa3oM, BBICOKUI
TeMII peuy, YacToe UCI0/b30BaHKe Tay3 MPUBEJIO K CO3[aHUI0 UMM/Ka SMOLIMOHAILHOIO 0paTopa, 3aMHTepeCOBaHHOIO B TeMe
VHTEPBBIO.

AHasornyHble 3aKOHOMEPHOCTH HaOJIFOAaNiCh M Y OCTalbHBIX OpaTOpOB, pPAaCCMAaTpHBAaeMbIX B PaMKaxX HCC/Ie[OBaHMUSI.
HecMmoTps Ha pa3nMyHble BapyaL{y NPOCOAUUYECKOro O(OPMIIEHHSI peud OpaTOpOB, PECIIOHZEHTHI OTMeuaayu OOLHe JeTand
obpa3oB, TakWe Kak Mpod)eCCHOHAIM3M M TMOHHUMaHWe rpeaMera peud. Haubosiee 4aCTOTHBIMH pa3/THUMsSMU SIBISIOCH
TIPOsiB/IeHHe 3MOLMOHAMBHOCTH. OpaTopbl, WCIHO/B30BaBIIMe Oosiee BBHICOKUM TeMIT pedd U OOJbIIYI0 TPOMKOCTh, ObLIM
OTMeueHbl KaK 3MOL[MOHAJIbHbIE, B TO BPeMsl KaK PEXKUCCEPbl C HOPMaJbHBIM TEMIIOM PeUd W MeHBbILIMMH BapHal[UsMH B
TPOMKOCTH OLIEHUBA/TUCh KaK Oosiee HeHTpasbHbIE U CTIOKOWHEIE.
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3ak/IloueHue

AHanu3 JJaHHBIX OI1pPOCa M03BOJIU CeJIaTh C/IeYIOLIE BIBOABI.

1. Haunbosnbimuii s¢hdekT Ha M3MeHeHHe MMU/pKa OpaTopa MMeOT BapHaljiy I'POMKOCTH M TeMIla peud. Bbicokuil Temn
paclLieHHBaeTCsl KaK TpOsiB/ieHHe BBLICOKOM SMOLMOHANIBHOCTH M BOBJIEUEHHOCTU opaTtopa B peub. Ha KOHTpacTe, HU3KUNA WK
yMepeHHbIH TeMIT Peud B COUeTaHWM C He3HAuWuTebHBIMH M3MEeHEHHSIMH TPOMKOCTH COCTABIISIOT CIIOKOWHBIN, CAepyKaHHBIN
o6pa3 ropopsiirero.

2. PecrioHzieHTamMu Obljla OTMeUeHa YBepeHHOCTh U MpodeCccHoHaIM3M B peud 0paTopoB. BeposiTHO, 3TO MOXKHO CBSI3aTh C
npodeccHoHanbHOM  chepoit  IeATeNbHOCTH  HWHTEPBbIOEPOB. MHOTOJIETHAS TIPAKTHKA MyOIMUHBIX — BBICTYIUIEHHM
TIO/IOKUTENBHO ~ BIWSIET Ha BOCTpUsATHE o0O0miero obpa3a TOBOPSILEro, TpUZaBas €My YBEPEHHOCTH B 3BYYaHUH W
TI0C/Ie/J0BaTeIbHOCTH B (POPMHUPOBAHUY MBIC/IEH.

3. BHemHuii UMUK OpaToOpoOB YacTO TOJHOCTbIO W/IM YaCTMUHO He COBMaZasn C MpeJCTaB/eHUsMHU DPeCIIOH/EHTOB.
[annblid (akT CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO HECMOTPS Ha MJEHTHUHOe COfiep>KaHHe M IMPOoCoAuueckoe oQopM/IeHHe peud,
Ka)KZIBI pecIiOH/IeHT IpPOeLjpOBaj CBOK KapTWHY MMpa Ha BHELIHHH UMUK rosopsiero. CrefjoBaTesbHO, B paMKax
MyOMMYHOTO BHICTYIJIEHHsI, OPAaTOPY CTOUT He TOJBbKO KOPPEKTHO ()OPMYJ/IMPOBATh CBOK Peub, HO M rPaMOTHO (hOPMHUPOBATH
CBOM BHEIIHUN UMUK, UTOOBI PacriofIOKUTh C/IyILaTe/iel U He MO3BOJIUTh BHEIIIHEW COCTAB/ISAIOIIEH HEeraTUBHO TOB/IUSTH Ha
KOMMYHUKATHBHYIO.

4. B paMKax aHa/jM3a JJaHHbBIX Obla TaK)Ke BbISB/IEHA MPsiMasi 3aBUCMOCTb YPOBHS B/IaJIeHUs I3bIKOM U TOHUMAaHWUsI PEUH.
PesynbTaThl ompoca Iokasany, uTo Oosee BBICOKMI YPOBeHb AHIJIMMCKOrO $3bIKa PELMITHEHTOB I03BOJisieT 3¢¢eKkTHuBHee
TIpeo/o/eBaTh 3aTPyAHEHUST B BOCIIPUATHY MOHOJIOTUYECKON peur MHTepBbioepoB. [TosiydyeHHbIe [JaHHBIE MO3BOAIOT CAenaTh
BBIBOZ 00 OTCYTCTBUM IPSIMOTO BJIMSIHUS I'eHZepa M Bo3pacta MH(GOPMAHTOB Ha CTelleHb TIOHMMaHHs COZ|ep>KaHus HHTePBEIO.
OTtMeTHM, YTO 3Ta 3aKOHOMEPHOCTh CIIPaBe/IiBa UMEHHO B TIpefiesiaX MPOBOAMMOTr0 HCC/IeOBaHMsI.

[Monaraem, uto u3yueHue rnporecca GopMUPOBaHKUS UMHpKa OpaTopa MpeACTaB/sieT UHTepec AJIsl CTIeL{HaICTOB U3 Chepsl
MEe>K/TMTYHOCTHOM KOMMYHHKALMY, MyOMUYHBIX TMYHOCTEH 1 JIMHTBUCTOB.

Msbl TUIaHMpYeM TIPOJO/DKUTh HWCC/Ie[OBaHUe, paCIIMpUB KOJMYECTBO PECTIOHJEHTOB, CoOpaB M TMpOaHaIu3UpOBAB
Marepuasbl CleLMaIMCTOB MPodeCcchil He CBI3aHHBIX C MyOMUYHBIMU BHICTYTIIEHUAMHU. [JaHHas pabora 6buia 661 HHTEDPECHA B
TNepCrieKTHBe COIOCTAB/IeHUS UCII0/Ib30BaHMs [TPOCOANYECKUX 3/IEMEHTOB MPeJjCTaBUTe/ISIMU Pa3HbIX I1PodeCccuil.

BnarozapyM pecrioH/IeHTOB 3a y4acTHe B 9KCIIepUMEHTe.
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